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(Bahasa Tionghoa Standar)merupakan suatu perangkat materi
pelajaran bahasa Tionghoa yang khusus disusun untuk orang dewasa
Indonesia. Perangkat pelajaran ini terdiri dari 3 tingkat, yaitu tingkat
dasar, tingkat menengah dan tingkat atas. Penyusun-penyusunnya adalah
guru yang berpengalaman di bidang pengajaran bahasa Tionghoa untuk
orang asing, sebagian penyusun juga pernah mengajar bahasa Tionghoa
di Indonesia, perangkat pelajaran ini disusun berdasarkan pengalaman
pengajaran bahasa Tionghoa di Indonesia.

Pilihan kosa kata, transkripsi fonetik, keterangan jenis kata dalam
(Bahasa Tionghoa Standar) berdasarkan (Kamus Bahasa Tionghoa
Modern) yang disusun oleh Institute of Linguistics of Chinese Academy
of Social Sciences dan (Petunjuk Tingkat Golongan Kosa Kata) yang
disusun oleh HSK Department of the State Office Leading Group for
Teaching Chinese as a Foreign Language. Bahasanya dipilih setelah
merujuk kepada (Petunjuk Tingkat Golongan Tata Bahasa) yang disusun
oleh HSK Department of the State Office Leading Group for Teaching
Chinese as a Foreign Language. Pelajaran tingkat dasar terdiri dari 40
pelajaran, disusun khusus dengan memperhatikan ciri khas pelajar
Indonesia sewaktu belajar tata bahasa Tionghoa, dengan topik
percakapan sebagai jalur cerita, menggunakan struktur tata bahasa
sebagai metode, menggunakan latihan yang praktis sebagai jaminan yang
kuat, membantu pelajar secepat mungkin menguasai cara penyampaian
bahasa Tionghoa yang standar, wajar dan sesuai dengan situasi, dan

dapat melakukan komunikasi yang efektif.



(Bahasa Tionghoa Standar) sebagai materi pelajaran khusus untuk
negara tertentu, kekhususan dan kepraktisannya sangat menonjol.
Mempertimbangkan orang Tionghoa di Indonesia sangat banyak dan
mempunyai latar belakang kebudayaan Tionghoa. Kami memilih
lingkungan kehidupan yang sangat dikenal pelajar sebagal suasana
percakapan, bersamaan dengan ini juga memasukkan latar belakang
bahasa tujuan, sehingga pelajar dalam proses belajar bahasa juga dapat
memahami perbedaan kebudayaan Tionghoa dan Indonesia, dengan
demikian selain sesuai dengan kebutuhan pelajar, juga meningkatkan
daya tarik materi pelajaran. Selain ini, perangkat pelajaran ini juga
mengadakan berbagai percobaan di beberapa bidang tersebut di bawah
ini.

1. Pilihan topik percakapan dan kosa kata serta penyusunan teks
pelajaran diutamakan kepraktisannya, sesuai dengan kebutuhan pelajar
dalam kehidupan sehari-hari dan belajar. Bahasanya wajar dan lancar,
(walaupun sangat mengutamakan keterangan aspek bahasanya , tetapi
tidak memaksakan sesuatu yang tidak pada tempatnya). Semua kosa kata
dan kalimat yang dipelajari dapat dipergunakan dalam komunikasi
yang nyata.

2. Perangkat  pelajaran  ini  langsung belajar  percakapan,
meniadakan tahap pengajaran fonetik yang khusus, tetapi pengajaran
fonetik  secara terus —menerus tetap ada di dalam latihan setiap
pelajaran. Keterangan fonetik dan tata bahasa sangat ringkas dan jelas,
serta dipadu dengan contoh yang tipikal dan praktis dan latihan yang
sesuai dengan ciri khas pelajar Indonesia.

3. Memperhatikan waktu belajar para pelajar dewasa agak singkat ,
tetapi keinginan berkomunikasi dengan bahasa Tionghoa sangat
mendesak, proses setiap pelajaran dari perangkat ini agak cepat, topik

pembicaraan menonjol, para pelajar selesai belajar akan segera dapat



hasilnya, sedangkan kosa kata dan penyusunan latihan juga mempunyai
sifat fleksibel, selain efektif dan praktis, juga mempunyai keluwesan
tertentu, dapat memenuhi kebutuhan pelajar yang berbeda.

4. Penyusunan latihan perangkat pelajaran ini lebih banyak memper-
timbangkan ciri khas guru pengajar setempat, maka jumlah topiknya
banyak, bentuknya juga banyak. Waktu Rileks (Qingsong Shike )
di akhir setiap pelajaran mempunyai efek pada membaurkan kesenangan
dalam belajar mengajar, mempertajamkan ingatan, membuat suasana
belajar lebih hidup.

5. Kami juga menyisipkan beberapa gambar mengenai keadaan dan
adat istiadat Tiongkok, dalam setiap pelajaran, gambar-gambar ini
berpaduan dengan isi pelajaran, membuat suasana belajar lebih hidup.

Dalam buku pertama ini tentu terdapat banyak kekurangan dan
kesalahan, maka kami dengan sungguh-sungguh mengharapkan kritikan
dan saran dari pakar dan pemakai buku ini, supaya perangkat pelajaran
ini dapat disempurnakan lebih lanjut.

Bagian bahasa Indonesia dari perangkat pelajaran ini diterjemahkan
oleh Ibu Elly Romy, guru pengajar bahasa Tionghoa dari Indonesia.
Selain ini, dalam proses penyusunan, kami mendapat dukungan yang
sangat besar dari pimpinan dari Beijing Chinese Language and Culture
Centre for Diplomatic Missions, kami juga mendapat banyak bantuan
dan saran yang sangat berharga dari para pakar dan rekan-rekan,
khususnya Bapak Wang Biao, Ibu Hou Ming, Bapak Wang Yuan, editor
dari Beijing Language and Culture University Press. Kepada beliau-

beliau , di sini kami mengucapkan terima kasih sedalam-dalamnya.

Penyusun 2007



EFERZ, k(pr) LTI PRIAGEIT
Guru dari Beijing yang mengajar di Indonesia
FEM. B (k) FPREA FPLFAE
Siswa Indonesia keturunan Tionghoa
KA, B(lk) TREA PLEA
Siswa Indonesia keturunan Tionghoa
FREE, k(pr) PREAN, PXFAE KEMHXMAFRF
Siswi Indonesia keturunan Tionghoa, teman wanita dan
rekan Huang Fucai
F m. k(pr) FPREAN FTXFA
Siswi Indonesia keturunan Tionghoa
R K(pr) FPEA KREENNA
Orang Tiongkok, teman Huimei
x| ZIF . F (k) FEA, T LEI
Orang Tiongkok, guru bahasa Tionghoa.
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Di-érshiyi ke
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Pelajaran ke 21

Di-érshi’er ke
Pelajaran ke 22

Di-ershisan ké
F_T=IR
Pelajaran ke 23
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FE_1I0F

Pelajaran ke 24

Di-ershiwt ke
F_tThiR
Pelajaran ke 25

Di-ershiliu ke
SE_7NR

' Pelajaran ke 26
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W xiding yuding liing ge fangjian
RAAFRIT HA 5 18]

Saya ingin memesan dua kamar.

Shi yao danchéngpiao hdishi wangfanpido
A BRRRFERIEETE
Apakah karcis untuk sekali jalan atau karcis untuk

pulang pergi.

19

W ydu ziji de boke
BAEBTHEE

Saya mempunyai blog saya sendiri.

Wanléng bi Midnldn liangkuai dud le
TREARLEK ST
Bandung lebih sejuk dibandingkan dengan Medan.

Chdang hui jia kankan

FEEAA

Pulanglah selalu ke rumah

Méiyou bdoxitadan, xidli jiu yado fu fei le
EARGEE BEHEMART

Tidak ada kartu garansi, reparasi akan dikenakan

biaya.

58
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Di-ershiqi ke Bié wangle gé&i wo xié yi fu zuopin
BTtk ANETHRE—MtER 10
Pelajaran ke 27 Jangan lupa melukiskan sebuah lukisan untuk saya
Di-ershiba ke Mingtian wénshang wo xiéing ging ni qu kan

didnying
B /iR AR B L& AF R EA LY 128
Pelajaran ke 28 Besok malam saya ingin mengundang anda nonton

film
Di-ershijia ke W0 késhi zhénzhéng de giumi
E_HNR BT R AR K 17
Pelajaran ke 29 Saya memang seorang penggemar bola.
Di-sanshi ke Fuxi Ké

Pelajaran ke 30

Latihan ulangan
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